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—Introducción 

Unfollow es una novela gráfica escrita por el alemán Lukas Jüliger y publicada en junio 

de 2020 por la editorial Reprodukt. Su trama gira en torno a un joven mesiánico llamado 

Earthboi que lleva consigo las memorias del planeta —desde la explosión cámbrica hasta la 

actualidad—. Aunque el texto fue bien recibido1 en Alemania, no ha sido adaptado a ningún otro 

medio. Tampoco había sido traducido al español hasta ahora: solamente cuenta con traducciones 

oficiales al inglés, al francés y al italiano. Esta particularidad me llamó la atención, por lo cual 

decidí estudiar la novela como una de las opciones para mi proyecto de tesis. 

Luego de leer Unfollow, me pareció más que pertinente traducir la novela al español. El 

texto abarca temas de plena actualidad, así como el impacto de las redes sociales, la cultura de 

los influencers y el cambio climático. Como objeto de traducción, su uso de términos del inglés y 

derivados del mismo resulta interesante y supone un reto de traducción que los traductores 

bilingües del español y el inglés estamos particularmente equipados para enfrentar. Además, la 

novela cuenta con un peculiar estilo narrativo que, aunque disminuye las consideraciones de 

espacio al traducir, a su vez resulta en otras dificultades. 

En esta nota de traductor detallo los problemas que encontré durante los procesos de 

traducir el texto y de ensamblar el producto final. También procuro explicar mis soluciones a 

dichos problemas en base a mi experiencia previa e investigación propia de la novela y su 

contexto. 

 

—La novela gráfica: breve contexto histórico y una mirada al mercado actual 

 
1 A Unfollow le fue concedido el LUCHS-Preis en septiembre de 2020 y recibió buena crítica del Süddeutsche 
Zeitung, Spiegel Online, Frankfurter Allgemeine Zeitung, Kulturzeit, Stern y Bayerischer Rundfunk, entre otras 
publicaciones alemanas. 
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El término novela gráfica traza sus orígenes al 1964 cuando fue acuñado por el crítico de 

cómics Richard Kyle en el boletín de noviembre de CAPA-ALPHA2. En general, se refiere a un 

formato de historietas no serializadas, o compiladas luego de serlo, publicadas en forma de libro 

con un claro principio y fin narrativo3. Es un término que se popularizó en el ambiente de los 

cómics durante los años 70 y 80 empezando con A Contract with God de Will Eisner y que luego 

se asentó en el lenguaje popular tras el gran recibimiento de conocidas obras como Maus y 

Watchmen. 

El arte secuencial en Alemania tiene una larga tradición que se remonta al siglo 19 con 

las historias ilustradas de Wilhelm Busch. Sin embargo, no es hasta decenio de 1990 que la 

novela gráfica realmente comienza a popularizarse. Esto se debe a varios factores, entre ellos la 

traducción al alemán de Maus y los esfuerzos del colectivo de artistas PGH Glühende Zukunft 

(Futuro Prometedor), formado poco después de la caída del Muro de Berlín (Platthaus). Los 

integrantes de este grupo fueron quienes realmente comenzaron a experimentar con el formato de 

la novela gráfica como parte de un movimiento vanguardista auténticamente berlinés. 

Aunque su producción actual de cómics no es tan considerable como la de Francia, Japón 

o los EE. UU., Alemania cuenta con una amplia selección de autores reconocidos mundialmente 

y traducidos a varios idiomas. También cuenta con múltiples casas editoras en varias partes del 

país, como Avant-Verlag, Reprodukt y Rotopol en Berlín; Schwarzer Turm en Weimar y Carlsen 

en Hamburgo. Las novelas gráficas en Alemania gozan de mayor distribución y aceptación 

cultural que nunca antes (Grünewald). 

 
2 Fundada en 1985 por Roger Hill, CAPA-ALPHA fue la primera asociación de prensa amateur dedicada a los 
cómics.  
3 Esta definición de novela gráfica no abarca su polémico uso como denominador de prestigio para distanciar ciertas 
obras de otros tipos de historieta carentes de “respetabilidad cultural”. 
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Lo mismo se puede decir de los países hispanoamericanos, que no han escapado de esta 

ola de entretenimiento. Víctor Usón del periódico El País explica que “En América Latina, el 

cómic celebra incrédulo el éxito.” Añade que, en México, “El número de creadores se multiplica, 

las editoriales independientes se extienden y las ventas alcanzan cifras que hace un tiempo eran 

un sueño […]”. Efectivamente, cada vez más la penetración de los cómics tanto escritos como 

traducidos al español aumenta. A la robustez del género gráfico corresponde el éxito 

internacional en otros medios, como lo comprueban las series y películas animadas, por ejemplo, 

Spirited Away (2001), ganadora del Oso de Oro del Festival Internacional de Cine de Berlín, y 

Persépolis (2007), ganadora del Premio del Jurado del Festival de Cannes, que recaudaron 

$13,750,644 y $4,445,756 respectivamente sólo en los EE. UU. 
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—Consideraciones teórico-prácticas 

Antes de entrar de lleno en los problemas que surgieron durante el proyecto, vale la pena 

establecer el tipo de traducción que trabajé. También me parece importante describir brevemente 

las herramientas empleadas en los procesos de traducción y de reemplazar el texto del original. 

Estas particularidades afectaron el producto final de mi proyecto de tesis. 

a. Carácter del texto y clasificación de la traducción 

Según la clasificación planteada por la traductora y académica española Amparo Hurtado 

Albir en Traducción y Traductología: Introducción a la Traductología, mi traducción de 

Unfollow es una interpretativa-comunicativa, utilitaria y directa, literaria y subordinada: 

- De método interpretativo-comunicativo, porque se basa en la reformulación de un texto 

en una lengua con los medios de otra, pero conservando la misma finalidad (55). 

- De clase utilitaria o instrumental y directa, porque su propósito principal es la 

elaboración de una traducción como medio de aprendizaje y su dirección es hacia la 

lengua materna (55-56), en este caso el español americano. 

- De tipo no especializada, porque es la traducción de una obra literaria, lo cual requiere 

competencia literaria y conocimiento de varios campos a diferencia de conocimiento 

profundo de un solo lenguaje especializado (59, 62-63). 

- De modalidad subordinada, a su vez escrita e iconográfica, porque en el texto 

originario confluyen medios diferentes y el código lingüístico ve condicionado por otro 

código (69-73, 93), en este caso el pictórico. 

b. Recursos tecnológicos empleados para la traducción 

Para llegar al resultado final de este proyecto de traducción, dispuse de tres herramientas: 

Microsoft Word, PDF Expert y CamScanner. Microsoft Word fue el procesador de textos que 
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usé para desarrollar los varios borradores de mi traducción y anotar mis dudas, pesquisas y 

ejemplos de las dificultades que enfrenté en el proceso. PDF Expert es un programa para leer y 

editar archivos en formato PDF que sirvió para colocar el texto traducido en Word sobre los 

segmentos de la copia de la novela. Por último, utilicé CamScanner para digitalizar el texto 

físico de Unfollow ya que no pude conseguir una versión digitalizada de este texto en alemán. 
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—Problemas de traducción 

a. Problemas lingüísticos 

Hurtado define los problemas lingüísticos como aquellos “de carácter normativo, que 

recogen sobre todo discrepancias entre las dos lenguas en sus diferentes planos: léxico, 

morfosintáctico, estilístico y textual (cohesión, coherencia, progresión temática, tipologías 

textuales e intertextualidad)” (288). Estos fueron los problemas de traducción más numerosos y 

desafiantes de todo el proyecto de traducción, salvo el ensamblaje final del texto. 

1. Interferencia del inglés 

Uno de los mayores retos que presenta la novela dentro del ámbito lingüístico es la 

interferencia del inglés. El inglés aparece en varios puntos de la novela, mayormente en los 

capítulos dos y tres, “@realearthboi” y “Yu" respectivamente. En muchos casos se usa para 

hacer referencia a conceptos de las redes, por ejemplo, para etiquetas de Twitter y nombres de 

memes, como en la figura 1. En casos menos comunes, pero que suponen un reto aún más 

desafiante, se integra el inglés directamente a las imágenes, como muestran las figuras 1 y 2. 

También ve esta interferencia en el uso de anglicismos, entre los cuales predominan los 

extranjerismos crudos4. Antes de considerar las posibles traducciones a estos términos y 

segmentos derivados del inglés, es necesario plantear una pregunta pragmática: ¿Se debe traducir 

el contenido en inglés de Unfollow? 

 
4 Palabras y frases tomadas directamente del inglés sin ninguna alteración para acoplarse a la gramática o fonética. 
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Figura 1. Página del segundo capítulo de Unfollow.  Figura 2. Primera página del tercer capítulo de Unfollow. 

Para responder esta pregunta es importante entender la intencionalidad del autor. Jüliger 

presenta la cultura de las redes tal y como es, sin recurrir a la traducción para facilitar el 

entendimiento del lector. Él toma el inglés —idioma de las redes por excelencia— y lo incorpora 

al texto de manera que mantiene un ambiente moderno trendy, remitiendo el lector al Denglish5, 

mientras que impregna el espacio donde vemos a Earthboi con una especificad geográfica 

anglosajona. Al traducir todo el contenido en inglés, se puede diluir esta dimensión del texto. 

El problema de la interferencia del inglés también se puede observar bajo el prisma de la 

domesticación y extranjerización del texto. Según el teórico e historiador de la traducción 

Lawrence Venuti, quien primero elaboró ambos conceptos, se trata de estrategias opuestas para 

traducir elementos culturales. La domesticación intenta minimizar la extrañeza del texto 

mediante un estilo más accesible en el que se eliminan términos y conceptos difíciles de la 

lengua origen, mientras que la extranjerización opta por mantenerlos con el fin de romper con las 

 
5 El Denglish (Deutsch + Englisch) se refiere a la mezcla del alemán con términos ingleses o anglicismos que se ve 
con mayor frecuencia entre los jóvenes y aquellos que frecuentan las redes (Duden; DWDB). 
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convenciones establecidas en el campo de la traducción (Venuti, 1995). Venuti plantea estas dos 

estrategias dentro de la ética como una forma de resistencia a la hegemonía cultural. Sin 

embargo, en el caso de Unfollow podemos entenderlas desde un punto mucho más pragmático. 

Por un lado, es importante presentar la influencia del inglés en el lenguaje de las redes y 

no perder la especificidad geográfica del texto. Por otro lado, es necesario considerar el dominio 

del inglés de los lectores hispanoparlantes a quienes se estaría dirigiendo esta traducción. Como 

muestra la figura 3, Alemania es uno de los países con el mayor dominio del inglés donde esta no 

es la lengua nacional. Este no es el caso para muchos de los países de Latinoamérica, que 

cuentan con un nivel de dominio medio o bajo6. 

 

Figura 3. Bandas de nivel de domino según el reporte del EF EPI para el 2022. EF English Proficiency Index: Edición 2022. 15 

de noviembre de 2022. 27 de diciembre de 2022. <https://www.ef.com/wwes/epi/>. 

 
6 Estimo que el dominio del inglés es mayor entre aquellos que suelen leer novelas gráficas y cómics dado el público 
objetivo de esta industria. Sin embargo, no pude encontrar suficiente evidencia para fundamentar dicha conjetura. 
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Más adelante expongo las traducciones oficiales de Unfollow al francés y al italiano en 

las figuras 4 y 5 para demostrar los distintos acercamientos que tomaron sus traductores, que 

informaron mi versión final al español. La traducción al francés contiene muy poco inglés: sólo 

está presente en las imágenes más difíciles de editar. Mientras tanto, la traducción al italiano no 

traduce prácticamente nada del inglés: ni en las imágenes, ni en el texto que las acompaña. De 

esta manera, se puede decir que la traducción francesa emplea una estrategia de domesticación, 

mientras que la traducción al italiano opta por mantener los extranjerismos del original. 

 

Figura 4. Dos versiones distintas de la misma imagen en Unfollow. A la izquierda, de la traducción al francés; a la derecha, de la 

traducción al italiano, que no traduce nada del contenido en inglés de la imagen original. 
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Figura 5. Tres versiones de la misma página de Unfollow. De izquierda a derecha: la versión original en alemán, la traducción al 

francés y la traducción al italiano. 

Mi estrategia de traducción fue una híbrida. Tomé la decisión de traducir casi todas las 

frases y la terminología tomadas directamente del inglés —incluso en las imágenes— con el fin 

de que cualquier hispanohablante latinoamericano pudiese entender la novela 

independientemente de su dominio del inglés. Sin embargo, con el motivo de no sólo mantener el 

objetivo del autor, sino de también ser coherente con los estándares de las redes, tomé la decisión 

de no traducir ciertos elementos del texto.  

La gran mayoría del contenido que dejé en inglés fueron las etiquetas, precisamente 

porque no se tienden a traducir. En la figura 6 podemos ver cómo las etiquetas permanecen en su 

lengua original sin importar en qué región geográfica se utilicen. Es decir, si una etiqueta es 

popularizada en el inglés o en el español, generalmente permanecen en ese mismo idioma 

independientemente del idioma del usuario. Esto se debe en parte a que las etiquetas son un 

sistema de indexación; crear múltiples etiquetas para una misma idea o un mismo movimiento 

tiene una alta probabilidad de diluir la presencia de la etiqueta original. 
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Figura 6. Capturas de pantallas de Twitter tomadas el 28 de diciembre de 2022 para las etiquetas #CinammonChallenge y 

#FollowFridays. Nombres de usuario y fotos de perfil ocultados por motivos de privacidad. 

Aparte de las etiquetas, tampoco traduje un pequeño número de términos y frases que se 

encontraban dentro de las imágenes. Esto se debió a que no contaba con las herramientas para 

incorporar el texto a la imagen de manera cohesiva, es decir, que no la tapara. En un solo caso se 

debió a que la imagen no presentaba el texto en su totalidad y no era factible deducir lo que el 

mensaje completo quería decir. 

En cuanto a los anglicismos, mi estrategia de traducción varió según el término. Petra 

Diaz Prieto, profesora de Filología Hispánica y Clásica en la Universidad de León, identifica 

cuatro tipos de anglicismos7 en su artículo “¿Son los anglicismos el camino del Spanglish?”: 

1. Los préstamos, “la incorporación de una palabra o palabras extranjeras adaptándose 

fonética, ortográfica y morfológicamente a la estructura de la lengua que los acoge” 

(166). Por ejemplo, Solarpanel (solar + panel) y Camping (Campingausrüstung, 

Protestcamp). 

 
7 Es importante destacar que los anglicismos no son iguales en todos los idiomas. Dos idiomas pueden contar con la 
misma palabra, pero solo es un anglicismo si llego o cambió de significado por influencia directa del inglés. 
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2. Los calcos, “préstamos especiales en que se recurre a una traducción literal de la 

expresión extranjera” (168). Por ejemplo, hard disk › Fest(+)platten. 

3. Los extranjerismos, “términos tomados directamente de otra lengua y que no sufren 

ningún tipo de transformación” (170). Por ejemplo, Carbon Footprint (CO2-Bilanz), 

Product Placement (Produktplatzierung) y Smoothie. 

4. Las derivaciones de anglicismos, “anglicismos que sufren diferentes procesos de 

derivación y dan lugar a nuevos términos” (172). Por ejemplo, streamen (del inglés to 

stream + desinencia en del alemán) y Youtuberin (del inglés Youtuber + terminación 

femenina alemana -in). 

Traduje la gran mayoría de ellos sin recurrir a otros anglicismos en el español. No 

obstante, hubo casos donde el término proveniente del inglés estaba lo suficiente asentado en el 

español —por ejemplo, laptop8— como para incorporarlo a la traducción. En la tabla 1 incluyo 

un listado con varios de los anglicismos presentes en Unfollow para ilustrar el tipo de 

terminología que Jüliger integró al texto. 

Anglicismo Traducción al español 

Laptop laptop 

Diensthandy (teléfono) celular 

Campingabteilung sección de acampada 

Outdoorszene los adeptos a una vida en contacto con la 

naturaleza 

Carbon Footprint huella de carbono 

 
8 Aunque la Fundeu BBVA recomienda “portátil” para sustituir los anglicismos notebook y laptop, reconoce que la 
última de estas palabras es de mayor distribución en el español americano. Además, menciona que es posible 
adaptarla a la ortografía española como “láptop”, aun cuando esa grafía todavía no se haya asentado. 
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Hashtag etiqueta 

„farewell“-Videoreihe serie de videos llamada “adiós” 

Product Placements promoción de productos 

Give-aways sorteos 

Screenshots captura de pantalla 

DM (de direct message) mensaje privado 

die Coolkids los fresitas 

Endling endling 

Follower- und Subscriber-Zahlen número de seguidores y suscriptores 

Photo-Editing-App-Start-up empresa emergente para una app de foto 

edición 

Pro-Gamerin videojugadora profesional 

die App la aplicación, la app 

Organic-Fashion-Line-Designerin diseñadora de líneas de moda orgánica 

Sustainable-Lifestyle-Youtuberin youtubera de estilos de vida sustentables 

Sustainability-Architectin arquitecta verde 

Influencer, -innen influenciador, influenciadora 

Mainstreamkarriere carrera en la cultura popular 

postete (de posten) publicaba 

streamte (de streamen) transmitía en directo 

Coding-Wunderkind niña prodigo de la codificación 

CEO CEO9, jefes ejecutivos 

 
9 Mantuve las siglas para Chief Executive Officer en un caso por necesidades de espacio, como muestra la figura 8. 
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die Basics lo básico 

updatete (de updaten) actualizaba 

Livestream transmisión en directo 

Launch lanzamiento 

Smoothie batido 

Bulldozer excavadoras 

das Update actualización 

Spirit Animal Spirit Animal 

Server servidores 

Festplatten discos duros 

Tabla 1. Sustantivos y verbos entendidos como anglicismos y mi traducción al español. 

2. Expresión del pasado 

Con la excepción del Epílogo, Unfollow está narrado desde la perspectiva de los 

seguidores de Earthboi luego de los acontecimientos descritos en el texto. Jüliger demuestra esto 

al lector mediante el uso de dos tiempos verbales en primera persona del plural: el Präteritum y 

el Plusquamperfekt. Ambos tiempos verbales conllevan sus propias dificultades para traducir al 

español, aunque el Präteritum es el tiempo que supone el mayor reto entre los dos.  

El Plusquamperfekt define una acción que ocurre antes de un momento en el pasado 

previamente establecido. En el español contamos con un equivalente bastante similar: el pretérito 

pluscuamperfecto, que refleja esa misma anterioridad. Sin embargo, hay ocasiones en las cuales 

el Plusquamperfekt pudiera ser traducido al imperfecto. Justo Fernández López, especialista en 

lingüística aplicada, explica que “… a veces del Plusquamperfekt traduce el matiz de continuidad 

en el pasado que las lenguas románicas pueden expresar mediante el imperfecto”. 
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Lengua origen (alemán) Lengua meta (español) 

Er war im Kontakt mit dem Menschen 

getreten. 

Había entrado en contacto con la 

humanidad. 

Seit seinem Erscheinen auf der Bildfläche 

war alles schiefgegangen. 

Desde que llegó al mundo todo iba de mal en 

peor. 

Tabla 2. Dos formas de traducir el Plusquamperfekt. El primer ejemplo, del segundo capítulo, muestra el pluscuamperfecto; el 

segundo ejemplo, del sexto capítulo, muestra el imperfecto. 

El Präteritum es un tiempo verbal mucho más ambiguo que el Pluskuamperfect y es el de 

mayor uso en la novela. Fernández López afirma que “Es polisémico desde el punto de vista del 

español, por lo que la correspondencia en la traducción puede resultar dudosa.” Efectivamente, el 

Präteritum puede traducirse al español como pretérito perfecto, imperfecto o indefinido. El 

traductor al español tiene que escoger entre tres opciones para representar un solo valor 

semántico10, lo que requiere conocimiento íntimo del contexto de la acción. 

 

 

 

 

 

 

 

 
10 Aunque se pudiera decir que el Präteritum y el Perfekt sirven para establecer una diferencia entre acciones en el 
pasado sin relación con el presente y acciones pasadas que aún tienen vigencia, ambas cargan el mismo valor 
semántico, el de acciones pasadas puntuales. La diferencia yace en que el Präteritum se reserva —con algunas 
excepciones— para recuentos, relatos o narraciones, mientras que el Perfekt es de mayor uso en la lengua hablada 
(Moreno Muñoz, 137). 
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Lengua origen (alemán) Lengua meta (español) 

Als sich nach Millionen Jahren Evolution eine 

Affenart erhob und eine andere auslöschte, 

zuckte es in seinem Gesicht. Er hatte einen 

Körper. 

Tras millones de años de evolución, cuando 

una especie de simio se irguió y aniquiló a 

otra, su rostro se crispó. Tenía un cuerpo. 

Für seinen nächsten Schritt brauchte er Geld. 

Er akquirierte die vertretbarsten Sponsoren 

für Product Placements. 

Para su siguiente paso necesitaba dinero. 

Obtuvo el patrocinio de las empresas más 

justificables para la promoción de productos. 

Der aufgelöste Körper, der in jede Fuge des 

Hauses drang, gehörte dem Besitzer der 

alten Freizeitanlage. 

El cuerpo disuelto, que atravesó cada 

resquicio de la casa, era el del dueño del viejo 

centro recreativo. 

Tabla 3. Ejemplos del Präteritum en Unfollow traducido a distintos tiempos verbales en un mismo segmento. 

3. Uso de la voz pasiva 

A diferencia del español, que prefiere la voz activa, el alemán usa construcciones pasivas 

con mucha frecuencia y hasta en contextos muy cotidianos. Además, estas construcciones 

presentan una estructura11 lo suficientemente particular como para causar dificultades a la hora 

de traducirlas. Como mostré en el problema anterior con los tiempos verbales, cada idioma 

cuenta con distintas formas de expresar un solo concepto. El académico de filología románica 

Hans-Martin Gauger explica que “para la expresión de un solo contenido la lengua ofrece, en 

muchos casos, varios programas12” (311). Él identifica ocho programas en el alemán y seis en el 

español para expresar la voz pasiva:  

 
11 El alemán tiene dos tipos principales de construcción pasiva: el Vorgangspassiv y el Zustandspassiv. La primera 
se forma con el auxiliar werden y enfatiza la acción, mientras que la segunda se forma con el auxiliar sein y describe 
el resultado de una acción. 
12 Gauger define los programas gramaticales como “la unión de un elemento material (por ejemplo, ser+participio) 
con un elemento semántico” (311).  
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Existe en cada lengua una forma que se puede llamar 'central'—würden+segundo 

participio, ser+participio—y las otras que habrá que considerar como formas satélites. 

Entre estas posibilidades materiales hay diferencias semánticas más o menos notables. 

Cada una de estas formas—incluyendo la forma central—está sujeta—

independientemente, hasta cierto punto, de su valor semántico—a restricciones en cuanto  

a sus posibilidades de aplicación. (Gauger, 310) 

Gauger también indica que entre cada uno los grupos de programas hay cuatro que se 

excluyen del otro idioma. Es decir, que los programas que comparten el español y el alemán 

entre sí para formar la voz pasiva son limitados. Para traducir la voz pasiva dispuse mayormente 

de la pasiva de acción (sujeto + ser + participio). En casos donde la voz pasiva no resultaba 

idiomática en el español, me incliné por la construcción impersonal —una de las 

correspondencias principales del pasivo en español con el Passiv del alemán— o modifiqué la 

oración para cambiarla a voz activa. 

Lengua origen (alemán) Lengua meta (español) 

Darin wurde er als immer wichtiger 

werdendes Sprachrohr einer Generation 

beschrieben, die sich betrogen fühlte. 

En él, fue descrito como el portavoz cada vez 

más importante de una generación que se 

sentía engañada. 

Auf weitere Funden folgten weitere 

psychiatrische Aufenthalte, bis der Junge 

schließlich in ein Heim für 

verhaltensauffällige Kinder abgeschoben 

wurde. 

Más hallazgos llevaron a más estadías 

psiquiátricas, hasta que finalmente 

internaron al joven en un hogar para niños 

con problemas de comportamiento. 

Tabla 4. Ejemplo de construcciones pasivas en Unfollow traducidas a la voz pasiva y a la voz activa en el español. 
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4. Género e inclusividad 

Tanto Unfollow como la entrevista para el Tagesspiegel sugieren que Jüliger apoya el uso 

del lenguaje inclusivo. Vemos esto mediante oraciones en la cuales se incluyen los sustantivos 

para el género masculino y el género femenino en vez de sólo el primero. En Unfollow, los 

narradores hablan de artistas masculino y femeninos (Künstler und Künstlerinnen) en el segundo 

capítulo; en la entrevista, Jüliger se refiere a lectores de ambos géneros (Leser und Leserinnnen). 

Traducir este tipo de lenguaje al español representa un problema, pues es necesario tomar una 

decisión respecto al uso de sustantivos adicionales para precisar el género femenino. 

Traduje el primero de estos dos casos (Künstler und Künstlerinnen) como “las y los 

artistas”. Esto es un recurso estilístico que no es formalmente aceptado en el español, pero me 

pareció una buena forma de recoger el matiz de género del original, ya que no es factible 

otorgarle un sentido de género adicional a la palabra “artista” por su terminación en -a. Por otro 

lado, sí es posible añadirle ese sentido adicional a “lector” mediante es misma terminación. 

Determiné que especificar “lectores y lectoras” era una buena forma de recoger el matiz en ese 

caso, aun cuando utilizar ambos sustantivos resulta gramáticamente redundante. 

Lengua origen (alemán) Lengua meta (español) 

Künstlerinnen und Künstler empfingen ihn 

in ihren Studios. Seine Worte inspirierten 

Bilder, Lieder, ganze Konzeptalben. 

Las y los artistas lo recibieron en sus 

estudios. Sus palabras inspiraron cuadros, 

canciones y álbumes conceptuales enteros. 

Das war auch der Ansatz. Dass ich die 

Leserinnen und Leser für mich gewinne – 

beziehungsweise für die Hauptfigur Earthboi 

– und sie ihm folgen. 

Ese también era el punto de partida. Ganarme 

a los lectores y a las lectoras –o más bien, 

que el personaje principal, Earthboi, se los 

ganara– y que lo siguieran. 

Tabla 5. Ejemplos de lenguaje inclusivo en Unfollow y en la entrevista a Jüliger para el Tagesspiegel junto a mi traducción. 
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Tomando en cuenta esta particularidad del autor, también cobra mayor importancia la 

traducción de Mensch, palabra que Jüliger usa frecuentemente en Unfollow. Der Mensch traduce 

a “el hombre” en un sentido amplio —no se limita únicamente a personas identificadas con el 

género masculino— pero también traduce a términos con menor carga de género como 

“persona”, “individuo” y “sujeto”. Otro equivalente para der Mensch es “el humano”. Esta fue la 

alternativa por la que opte dado que Unfollow se preocupa principalmente por el impacto de la 

especie humana sobre el planeta y dicha palabra carece de una carga de género. 

b. Problemas extralingüísticos 

Los problemas extralingüísticos tienen que ver con cuestiones temáticas, culturales o 

enciclopédicas del texto (Hurtado, 288). En esta categoría caen los problemas de espacio 

comúnmente vistos en la traducción de contenido con elementos visuales, así como los cómics, 

los video juegos y las revistas. 

1. Ajustes en base al público lector 

Como había mencionado anteriormente, mi traducción de Unfollow está dirigida a un 

público latinoamericano generalizado. Esto conlleva ciertas consideraciones gramaticales y de 

léxico. Por ejemplo, una particularidad del español europeo es el uso de otros pronombres para 

referirse a sujetos de forma informal en la segunda persona del plural (vosotros, vosotras, os). La 

alta frecuencia del leísmo13 es otro rasgo que diferencia el español peninsular del español 

americano. Al limitar el alcance de esta traducción a un público hispanoamericano, fue relevante 

obviar estas particularidades en todo momento para mantener la traducción conforme a los 

estándares geográficos del público estaría dirigida. 

 
13 Se refiere al uso de las formas le y les para el complemento directo, en lugar de las formas lo, la, los y las. 
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 Otra consideración que surge a raíz del público lector designado es la terminación de los 

verbos en el pretérito imperfecto de subjuntivo. Los verbos en este tiempo verbal pueden llevar 

la terminación -ra o -se. La Nueva gramática de la lengua española establece que, aunque ambas 

formas se usan de manera intercambiable en el español europeo, el español americano muestra 

una preferencia marcada por la terminación -ra (457). Con el fin de mantener consistencia en la 

traducción14, me aseguré de que todos los verbos en este tiempo verbal llevaran esta misma 

terminación. 

2. Limitaciones de espacio 

Unfollow rompe con la convención al no utilizar globos de diálogo en su narrativa como 

la gran mayoría de los cómics. En cambio, el texto en la novela cae entremedio de los paneles de 

manera que parece la prosa entrecortada de una novela. Esto tiene sus beneficios para el 

traductor del texto, ya que obvia uno de los elementos más problemáticos de traducir arte 

secuencial. Sin embargo, incluso sin globos de diálogo surgen problemas con el espacio al 

traducir Unfollow. Además, el texto dentro de las imágenes, aunque no es tan común en la 

novela, presenta sus propios problemas de espacio. 

En las figuras 7 y 8 se puede ver cómo el espacio se vuelve un lujo en ciertos paneles 

donde la traducción más exacta al español es demasiado extensa. En la figura 7, traducir sin 

ninguna omisión el segmento que resalta el recuadro rojo quiebra el estilo visual del original. De 

formar dos líneas para conservar el espacio horizontal, quedaría muy cerca al margen superior de 

la página, por lo que decidí omitir sich selbst (“si mismos”). En la figura 8, los paneles son más 

pequeños que en el resto de la novela; el uso abundante de anglicismos sin traducciones sencillas 

 
14 También mantuve un uso consistente de la tilde en aquellos casos donde omitirla pudiese haber resultado en 
alguna ambigüedad, por ejemplo, en los casos de solo/sólo y los pronombres personales éste y ése. Tomé esta 
decisión a pesar de las recomendaciones más actuales de la Real Academia Española, que no prohíben este uso, pero 
sí sugieren prescindir de él. 
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al español limita las posibilidades de traducción. Para conservar el espacio en el segmento que 

indica el recuadro, fue necesario dejar las siglas CEO y acortar la traducción de otras maneras 

para que no traspasara los límites del recuadro ni estuviese muy cerca al margen superior de la 

página al formar una tercera línea. 

 

 

Figura 7. Página del cuarto capítulo de Unfollow en su versión original y en mi traducción al español (bajo la original). 

 

Figura 8. Parte de una página del capítulo tres de Unfollow en su versión original y en mi traducción al español (a la derecha). 
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—Conclusión 

A simple vista, Unfollow no parece presentar problemas significativos de traducción. No 

dispone de globos de diálogo ni cuenta con una cantidad rebosante de texto en las imágenes. 

Estos son los retos mejor conocidos entre los traductores de contenido con elementos visuales. 

Sin embargo, una mirada más profunda revela que todavía se manifiestan problemas de espacio 

similares a los que vemos en los cómics y las novelas gráficas tradicionales.  

Mas allá de los problemas relacionados a lo visual, Unfollow se destaca por sus 

considerables retos lingüísticos. Quien traduzca la novela debe tener el dominio suficiente del 

inglés para poder efectivamente traducir el contenido que se encuentra en ella o, por lo menos, 

para poder entender todas sus minuciosidades. Por supuesto, un conocimiento profundo del 

alemán también es imprescindible para el traductor de Unfollow, en especial por los tiempos 

verbales que se usan en la mayor parte de la novela y el estilo del autor —un problema omitido 

de este escrito al igual que otros por mantener la brevedad— que cuenta con oraciones 

entrecortadas entre segmentos y construcciones incómodas o poco comunes. 

Los problemas de traducción no son los únicos elementos desafiantes de la novela, sino 

que la manera de presentar sus temas también puede resultar chocante. En ese sentido, me parece 

que Jüliger es un autor poco apreciado fuera de la esfera europea de los cómics, pero que es 

digno de mayor atención por su trabajo. Sería de mi agrado poder trabajar otros de sus textos, 

como Vakuum y Berenice, y en un futuro establecer una comunicación directa con el autor para 

mejor entender su proceso artístico. 
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